
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 

    
  
 
 
 
 
  
  
  
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

† Mass Intentions † 
 
 
Sunday, November 1                                           All Saints Day 
5:00 PM †Ronald Ciriglano †Joe Kuzinich by Family 
               †Ligaya & †Serafin Bautista 
8:30 PM †Verna Nunes †Amalia Rodriguez 
10:00 AM †Jose Valencia, †Isabel Causor  y †Gloria Valencia 
                 †Sergio Acosta †Familias Alfaro & Palizzi 
                 †Rodolfo y †Rafaela Aguirre de Silva 
11:30 AM †Olimpio Manuel †Bonifacio Cortel 
1:00 PM †Rosario Di Vittorio †Antonio Fasano 
6:00 PM Divina Miscericordia y *Familia Garcia  †Los Finados 
               †Esperanza y †Juanita Padilla 
               *Lucy & Alfredo, Acción de Gracias 
                †Manuel Duarte y †Dolores Hernandez 
Monday, November 2 Commemoration of All the Faithful Departed        

7:30 AM All Souls 
6:00 PM All Souls 
Tuesday, November 3 
7:30 AM  All Souls 
Wednesday, November 4               Charles Borromeo, bishop 
7:30 AM All Souls 
6:30 PM  †Lorie &  †Pete and  †Anthony Magsuci 
Thursday, November 5 
7:30 AM  All Souls 
Friday, November 6                                          1st Friday  
7:30 AM All Souls 
6:30 PM All Souls 
Saturday, November 7                                            1st Saturday    
7:30 AM †Speciale & †Barsuglia Families 
Sunday,  November 8              32nd Sunday in Ordinary Time    
5:00 PM †Jose Librado †Daria Padilla 
8:30 PM †Rose Bachaman †Anna Mae Arena by Ann Foster 
10:00 AM †Cliserio S. Carlos por Jordan, Delilah y Audrey 
11:30 AM  †Bonifacio Cortel †Maria Scardina †Filippa Sacci,  
                  †Giuseppe and †MargaritaTomasello 
1:00 PM †Guido, †Rosina, †Paul Pioli and †Ann Rutan Pioli 
6:00 PM Para los miembros de nuestra comunidad 

 From the Vicar’s Desk 
 

Dear Parishioners: We are now beginning a new month, 
the number 11 in our calendar and we are so close to the end of 
this year. Today we are celebrating the All Saints Day, time to 
remember those people who are so close to God and intercede in 
our behalf. All Saints Day, like Ash Wednesday, can be a time of 
reflection on our own mortality.  The line between the living and 
the dead is very thin and we will all cross it someday. On Ash 
Wednesday as I impose ashes I say to congregants the powerful 
words:  "Remember that you are made from dust and to dust you 
shall return."  But then I add in a whisper just for the individual: 
"So care for your soul, which is eternal."  All Saints Day is a 
celebration of those who cared for their soul by fulfilling Jesus' 
commandments of Love of God and Love of Neighbor.  It is a 
reminder of that one true task that Jesus has set before us.  Instead 
of cordoning yourself off this weekend, embrace this opportunity 
to reflect on the reality of death and celebrate the Saints who now 
live in God's eternal embrace. Have a nice week! 

Estimados Parroquianos: Estamos ahora iniciando un 
nuevo mes, el número 11 de nuestro calendario y también estamos 
tan cerca del final del año. Hoy celebramos la fiesta de Todos 
Santos, tiempo para recordar a aquellos que están cerca de Dios e 
interceden por nosotros. El día de Todos Santos, como el 
Miércoles de Ceniza, puede ser un tiempo de reflexión sobre 
nuestra mortalidad. La línea entre la vida y la muerte puede ser 
muy delgada y todos la tenemos que cruzar algún día. El Miércoles 
de ceniza cuando impongo la ceniza suelo decir estas palabras 
fuertes: “Recuerda que polvo eres y que en  polvo te convertirás”. 
Y también añado murmurando individualmente: “Cuida tu alma, 
porque es eterna”. El día de Todos Santos es una celebración de 
aquellos que han cuidado su alma cumpliendo los mandamientos 
de amor a Dios y amor al prójimo. Es un recordatorio de aquella 
verdadera tarea que Jesús ha establecido ante nosotros. En vez de 
encerrarse este fin de semana, abracemos esta oportunidad  para 
reflexionar en la realidad de la muerte y celebrar los Santos que 
ahora viven en el eterno abrazo de Dios. ¡Buena semana! 

Carissimi: siamo all’inizio di un altro mese, l´11mo del 
calendario, ed anche siamo molto vicini alla fine di quest’anno. 
Oggi celebriamo la festa di Ogni Santi, tempo per ricordare tutti 
coloro che sono vicini a Dio e intercedono per noi. Ogni Santi, 
come il Mercoledí delle Cenere, può essere un tempo di riflessione 
sulla nostra mortalità. La linea tra la vita e la morte è troppo fine e 
arriverà il giorno per noi di attraversarla. Il Mercoledì delle Cenere 
al momento di imporre le ceneri dico: ”Ricordati che sei polvere , 
e in polvere ritornerai”.  Ma anche a sotto voce dico: “Prenditi cura 
della tua anima, perchè è eterna”. Ogni Santi è una celebrazione di 
tutti coloro che hanno avuto cura della loro anima al compiere la 
regola dell’amore a Dio e al prossimo. Invece di chiudersi in se 
stessi questo fine settimana è meglio abbracciare l’oportunità di 
riflettere nella realtà della morte e celebrare i Santi che adesso 
vivono nell’eterno abbraccio di Dio. Buona settimana! 

Lectors/Lectores/Lettori & Communion Ministers  
Sunday/Domingo/Domenica, November 8, 2009 
5:00 PM (C)  Pat Fifield (1L) Gleeze Biscarra 
               (2L) Christian Aguinaldo (M) Lyle Fifield 
8:30 AM (C) Emmy (1L) Pauline (2L) Jojo (M) Josie 
10:00 AM (C) Catalina Renteria (1L) Sergio Renteria 
                  (2L) Jorge Martinez  
                  (M) Salvador Medina (M) Maria Helena Medina 
11:30 PM (C) Martha (1L) Gloria (2L) Shennen (M) Pat 
1:00 PM  (C) Maria Landino (1L) Virginia Sacci 
                (2L) Maria Della Penna (M) Armando Bottelli  
6:00 PM (C) Socorro Luna (1L) Everado Martinez 
               (2L) Anna Maria Martinez (M) Susana Ramirez 

ALL SOULS DAY 
Monday, November 2nd  is Commemoration of All the Faithful 
Departed. This is the day when the whole Church remembers 
all  the deceased  throughout  the world,  in our parish and  in 
our  families.  Masses  as  follows:  English  at  7:30  A.M.  and 
Spanish 6:00 P.M.. 

OFFICIAL WELCOMING 
Dear Parishioners, 
You are all invited to attend Fr. Humberto’s official  
welcome party on Saturday, November 14 at 6:00 P.M.  
in the Scalabrini Hall. 
 
BIENVENIDA OFFICIAL 
Estimados Parroquianos, 
Están todos invitados a asistir a la fiesta de Bienvenida del  
P. Humberto el Sábado, 14 de noviembre a las 6:00 P.M. en el 
Salón Scalabrini. 

   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 

 
 
 

 
 

 

ALL SAINTS DAY 
Remembering and honoring the saints are beneficial 
practices, because to remember the heroes of the faith 
and follow their examples are good things. Many 
Christians seem to strongly oppose remembering and 
celebrating the lives of great Christian men and women, 
yet have no problem celebrating the lives of secular 
heroes like George Washington. All Saints Day is kind 
of like a Christian Memorial Day or Presidents Day, a 
day to celebrate the lives of all the great heroes of the 
Christian faith, and to celebrate the deep communion 
we have with them. While celebrating secular heroes is 
admirable, how much more admirable is celebrating 
those who fully dedicated their lives to Christ! 
 
DÍA DE TODOS LOS SANTOS 
Recordar y honrar a los santos son prácticas 
beneficiosas, ya que para recordar a los héroes de la fe y 
seguir sus ejemplos son cosas buenas. Muchos 
cristianos parecen oponerse firmemente a recordar y 
celebrar las vidas de grandes hombres y mujeres 
cristianos, sin embargo, no tienen ningún problema al 
celebrar las vidas de los héroes seculares, como George 
Washington. El día de Todos Santos es como una 
especie de Memorial Day o Día de los Presidentes 
cristiana, un día para celebrar la vida de todos los 
grandes héroes de la fe cristiana, y para celebrar la 
profunda comunión que tenemos con ellos. Si bien la 
celebración de los héroes seculares es admirable, 
¿cuánto más admirable es la celebración de los que 
plenamente han dedicado sus vidas a Cristo! 
 
WELCOME TO OUR COMMUNITY 
Roberto Ray Matsunga will be baptized on Novmber 
7, 2009 in our parish. 
 
FIRST FRIDAY 
We invite you to participate in our Holy Hour of Adoration 
on Friday, Nov. 6 from 5:00 P.M. - 6:00 P.M. in front of 
the Blessed Sacrament, followed by the Rosary and Mass in 
Spanish at 6:30 P.M.. 
 
PRIMER VIERNES DEL MES 
Te invitamos a participar en la hora de Adoración al 
Santísimo Sacramento de 5:00 P.M. - 6:00 P.M.. Enseguida 
tendremos el Rosario y la Misa en el Español a las 6:30 P.M.. 
 
 
NEW YOUTH GROUP  
We need youth leaders for the new youth group in our 
Parish, please contact Fr. Humberto. 
 
NUEVO GRUPO DE JOVENES 
Necesitamos jóvenes con ganas de trabajar y servir en 
nuestra comunidad organizando el grupo juvenil parroquial 
contáctense con P. Humberto. 
 

 
We thank everyone for your generosity, now 
and throughout the year.  
 
¡Gracias por su generosidad ahora y durante 
todo el año! 

TUTTI I SANTI 
È una bella festa quella di oggi: celebriamo la fedeltà di Dio nei nostri 
confronti e quella degli uomini verso Dio: da questo felice connubio 
nasce e sgorga la santità. Dio, il tre volte Santo, ne è il primo autore, 
gli uomini, fedeli fino all'eroismo, sono coloro che hanno ricevuto la 
grazia e la hanno trasformato in opere di bene e in testimonianza 
concreta di indefessa fedeltà a Dio stesso. Sono gli eroi di Dio, i 
campioni prescelti tra gli uomini di ogni razza, popolo e nazione. È una 
schiera che nessuno può contare; i loro nomi non sono scritti nei 
calendari degli uomini, ma ancor meglio nel libro della vita. Sono così 
diventati i nostri modelli e i nostri intercessori presso il trono di Dio, 
dove cantano la sua gloria e l'inno incessante di lode e di 
ringraziamento. È bello per noi pensare, sperare e credere che in quella 
schiera ci siano anche i nostri cari e tante persone che ci hanno 
preceduto nel Regno e sono stati nostri compagni nei percorsi della 
vita. Ci è di grande incoraggiamento tale pensiero perché alimenta 
fortemente la nostra più fervida speranza, quella di essere annoverati 
anche noi nel numero dei beati e di essere nel futuro tra i festeggiati di 
questo giorno. Lo speriamo non per i nostri meriti, ma soltanto per la 
grazia che Cristo Gesù ha meritato per noi. Abbiamo la grande 
opportunità di comprendere dove ci conduce la fedeltà a Dio e in che 
cosa consista il vivere le beatitudini pronunciate da Gesù, come fonte 
sicura di felicità autentica. I santi ci rammentano anche la caducità del 
tempo e l'immenso valore dell'eternità. Ringraziamoli e invochiamoli 
tutti questi nostri amici del cielo. 
 
PARISH FUNDRAISER “CHICKEN & RAVIOLI DINNER” 
Sponsored by Italian Catholic Federation Br#4 of Holy Cross 
Wednesday, November 4, 2009 
$18.00 per person 
Social at 6:00 p.m. and Dinner at 6:30 p.m. 
ALL ARE WELCOME!!! 
For Reservations, Call: Ann Fitzgerald (408) 266-2549. 
 
CONFIRMATION MEETING 
On Thursday, Nov. 19th, we will have a mandatory Confirmation 
Meeting for the parents and all the confirmation students enrolled in 
Alice, Don, Rebecca & Steve’s confirmation class. The confirmation 
meeting will be held at 7:00p.m. in Scalabrini Hall. During this 
meeting all the confirmation students will receive their Confirmation 
Manual. 
 
ALL SOULS ENVELOPES 

All Souls Day envelopes are placed in the entrance of the church for 

your convenience. When All Souls envelopes are returned, they will be 

placed on the altar during the whole month of November. 

 

LA SOCIEDAD GUADALUPANA 

Los invita a hospedar la imagen de la Virgen María en su casa.  

Si lo desea por favor llame a la oficina de la parroquia. 


